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Introduction

(FRA) Introduction

(DEU) Einleitung (ITA) Introduzione (SPA) Introduccién
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(POR) Introdugao (NLD) Inleiding (DAN) Introduktion
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Thank you for purchasing the R Series.We are confident that it will
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provide reliable, high performance sound for many years to come.
Please read this manual fully before you attempt any connections to
the R Series.

Nous vous remercions de la confiance que vous temoignez a KEF,
Le R Series a été élaboré avec tout le soin nécéssaire et vous
procurera de longues années de plaisir sonore et musical.Veuillez
lire attentivement le mode d'emploi avant de connecter le R Series
afin de I'utiliser au maximum de ses possibilités et d'eviter tout
probleme.

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf der R Series. Mit diesen
modernen Lautsprechern werden Sie viele Jahre Musik der
Spitzenklasse genieBen kénnen. Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung
komplett durch bevor Sie die R Series in Betrieb nehmen.

Grazie per aver acquistato il sistema R Series. Siamo certi che vi
soddisfera pienamente per molti anni a venire. Leggete attentamente
questo manuale prima di eseguire i collegamenti.

Gracias por adquirir el modelo R Series. Un producto de calidad
excepcional capaz de garantizar un sonido de alta calidad por
muchos afios. Por favor lea atentamente este manual antes de seguir
adelante con las conexiones del R Series.

Muito obrigada por ter adquirido o R Series. Estamos confiantes
que ele lhe ira oferecer, por muitos anos, um som de elevada
performance, de confianga e de excelente qualidade. Leia por favor,
com atengio, este manual antes de efectuar quaisquer ligagdes

ao R Series.

Hartelijk dank voor aanschaf van de R Series.Wij vertrouwen erop
dat deze combinatie u jarenlang hoogwaardig luisterplezier zal
blijven bieden. Lees alstublieft eerst deze handleiding alvorens de R
Series aan te sluiten.
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Tak for dit keb af R Series .Vi er overbeviste om, at den vil give dig
en hgjkvalitativ og musikalsk ydelse i mange ar frem i tiden. Les
denne maual grundigt for du tilslutter og anvender din R Series , sa
far du optimalt udbytte af din investering.

Dzigkujemy za zakup serii R. Gwarantujemy, ze zapewni
ona niezawodny, wysokiej klasy dzwiek na wiele lat.
Prosimy doktadnie zapozna¢ sig z niniejszg instrukcjg przed
rozpoczeciem podtgczania elementéw serii R.

Bnarogapum Bac 3a npuobpeteHune cabsydepa R Series.
MbI yBepeHbl, 4To Baww cabBydep R Series o6ecneunt
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Using the manual

(FRA) Utilisation du manuel

(DEU) Verwendung der Anleitung (ITA) Uso del manuale (SPA) Uso del manual (POR) Utilizagdo do manual

(NLD) Gebruik van de handleiding (DAN) Brug af manualen (POL) Zastosowanie instrukcji (RUS) Mcnonb3oBaHne pykoBoacTea

(ELL) Xprion Tou Eyxeipidiou (JPN) ¥ =1 7 ILDEERICH > T
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The following icons are used throughout this manual to help you
safely install your new speakers. Please follow them carefully.
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Les icones reprises ci-aprés sont utilisées dans tout le manuel

de maniére a vous aider a installer vos nouveaux haut-parleurs
en toute sécurité. Veuillez suivre scrupuleusement leur
signification.

DEU

Die folgenden Symbole finden Sie in der gesamten Anleitung. Sie

erleichtern eine sichere Installation Ihrer neuen Lautsprecher.
Bitte achten Sie sorgfiltig auf die Symbole.
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Le seguenti icone usate nel manuale aiutano ad installare

correttamente i diffusori. Si raccomanda di seguirle con
attenzione.

Nz

Se utilizan los iconos siguientes en este manual para ayudarle

a instalar con seguridad sus nuevos altavoces. Sigalas
cuidadosamente.

Os seguintes icones sdo utilizados no manual afim de o ajudarem

a instalar com seguranga as suas novas colunas. Siga-os
cuidadosamente.

NLD

De hierna volgende pictogrammen worden in de hele handleiding
gebruikt om u te helpen bij het veilig aansluiten en gebruiken van uw

Folgende symboler benyttes i denne manual, for at hjzlpe dig med
sikker installation af dine hgjttalere. Fglg dem ngje.
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W niniejszej instrukcji znajdg Panstwo nastepujgce symbole.

Utatwig one bezpieczng instalacje nowych gto$nikéw.
Prosimy zwréci¢ szczegolng uwage na symbole.
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Richtig
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Negative / BLACK
Neégatif / NOIR
Negativ /| SCHWARZ
Negativo / NERO
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Adjustment
Réglage
Einstellung
Regolazione
Ajuste
Ajuste
Instelling
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Caution / Warning ON
Attention / Avertissement

Achtung / Warnung
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Attenzione / Avvertenza
Precaucién / Atencién
Atencio / Aviso

Opgelet / Waarschuwing
Forsigtigt / Advarsel
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N Positive / RED

F Positif / ROUGE
Positiv / ROT
Positivo / ROSSO
Positivo / ROJO
Positivo / Vermelho
Positief / ROOD
Positiv / ROD
Dodatni /
CZERWONY
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Switch off appliance
Couper I'appareil

Gerit abschalten
Disattivazione dell’ap
parecchio

Interruptor del aparato
Interruptor para desligar
Het toestel uitschakelen
Afbryd apparatet
Wytgcznik
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Important points

(FRA) Points importants (DEU) Wichtige Punkte (ITA) Punti importanti

(SPA) Puntos importantes (POR) Pontos importantes

(NLD) Belangrijke aandachtspunten (DAN) Vigtige punkter (POL) Wazne instrukcje bezpieczenstwa
(RUS) BaxHble Mepbl NpegocTtopoxHocTn  (ELL) ZnuavTikég Odnyieg Aogaheiag (JPN) EEZLLIEH (CHI-S) EER 4
(CHI-T) E2%%2%1H (KOR) 2%t ¢t X|&
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FRA

DEU

ITA

SPA

+ Follow this manual carefully for best results from your speakers
+ Read and return warranty card

+ Clean with a dry lint free cloth

- Do not use spirit based cleaners.

+ Avoid damp

+ Avoid temperature extremes

+ Avoid direct sunlight

+ SAFETY NOTICE! trailing cables are dangerous, secure all cables

+ Afin de tirer les meilleurs résultats des haut-parleurs, veuillez

suivre scrupuleusement les instructions reprises dans le présent
manuel

+ Veuillez lire et renvoyer la carte de garantie

+ Nettoyer a I'aide d’un chiffon humide, non pelucheux

+ Ne pas utiliser d’agents nettoyants a base d’alcool.

+ Eviter 'humidité

- Eviter les températures extrémes

« Eviter I'exposition directe aux rayons du soleil

+ NOTE DE SECURITE ! Les cables de hautparleurs trainant sur le

sol peuvent étre source de danger. Fixer tous les cables

« Fir optimale Ergebnisse mit lhrem Lautsprecher befolgen Sie diese

Anleitung

+ Lesen Sie die Garantiekarte und senden Sie sie ausgefiillt zuriick
+ Mit einem angefeuchteten, nicht fusselnden Tuch abwischen

+ Keine alkoholhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

+ Feuchtigkeit vermeiden

+ Extreme Temperaturen vermeiden

- Direktes Sonnenlicht vermeiden

+ SICHERHEITSHINWEIS ! Herumliegende Lautsprecherkabel

sind eine Gefahrenquelle. Bitte alle Lautsprecherkabel sorgfaltig
verlegen

+ Per ottenere le migliori prestazioni dai diffusori seguire le

istruzioni contenute nel presente manuale

- Si prega di restituire la scheda di garanzia, previa attenta lettura

+ Pulire con un panno umido non sfilacciato

+ Non utilizzare prodotti a base di alcol

+ Evitare 'umidita

+ Evitare temperature troppo alte o troppo basse

+ Evitare I'esposizione diretta ai raggi del sole

+ NOTA PER LA SICUREZZA:i cavi di uscita dei diffusori possono

essere pericolosi se non sistemati in un posto sicuro

+ Siga las instrucciones de este manual para obtener los mejores

resultados de los altavoces

+ Lea y envienos la tarjeta de garantia

+ Limpie con un pafio himedo

- No use limpiadores con base de alcohol

- Evite la humedad

+ Evite temperaturas extremas

+ Evite la luz directa del sol

+ {ATENCION! los cables de conexion sueltos de los altavoces son

peligrosos. Fijelos

- Siga este manual atentamente para obter o melhor resultado das

colunas

+ Leia e devolva o cartdo de garantia

+ Limpe com um pano himido sem pélos

+ Nao utilize produtos de limpeza a base de élcool

- Evite a humidade

- Evite temperaturas extremas

+ Evite a exposicdo directa a luz do sol

+ Precaugdes de seguranga! Os cabos das colunas espalhados sdo

perigosos, fixe todos os cabos

NLD

DAN

POL

RUS
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+ Volg terwille van een optimaal resultaat de instructies

nauwkeurig op

+ U kunt na lezing en invulling de garantiekaart aan de importeur

sturen

+ Reinigen met een vochtige niet pluizende doek

+ Gebruik geen reinigingsprodukten op basis van alcohol

+ Vermijd vocht

+ Vermijd extreme temperaturen

+ Vermijd rechtstreeks zonlicht

+ VOOR UW VEILIGHEID! Loshangende luidsprekerkabels zijn

gevaarlijk! De kabels steeds op een veilige plaats leggen

+ Folg denne manual omhyggeligt for at opné det bedste resultat fra

hojttalerne

+ Gennemlas og send garantibeviset tilbage

- Rengor med en fugtig klud, der ikke fnugger
+ Brug ikke renggringsmidler med alkohol

+ Undga fugt

+ Undga ekstreme temperaturer

+ Undgi direkte sollys

+ BEMARK! skarpe knzk og slid pa

- Aby zapewni¢ optymalne dziatanie gto$nikéw,nalezy

stosowac sie do tego podrecznika

+ Przeczytaj karte gwarancyjng i odeslij ja
+ Czys$¢ wilgotng szmatka o zwartej strukturze
+ Nie uzywaj srodkéw czyszczgcych na bazie

rozpuszczalnikéw

+ Unikaj wilgoci

+ Unikaj ekstremalnych temperatur.

+ Unikaj bezposredniego $wiatta stonecznego

- UWAGA DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA! Luzno lezace

kable sg niebezpieczne. Zabezpiecz wszystkie kable

+ [ns nonyyYeHnst HaunNy4yLwmx pesynsTatoB OT

rpOMKOroBopuTenen, TlwaTenbHo cnegynte AaHHON
VHCTPYKLMK

« [poyTnTe rapaHTUIHbBIA TanoH

+ OuuLaliTe BNaxHOW TKaHblo, He cofepXalLieit BONOKOH

+ He ncnonbayiite pactsopuTeny Ans YACTKKU

- U3bBeraiiTe cbipocTn

- Vcnonb3yiTe Npy HOpManbHOWM KOMHaTHOW TeMnepaTtype

- V3Berarite NpsiMbIX COMHEYHBIX Nyyen

- 3ameyaHue no 6esonacHoctu! He gonyckaiite obpasoBaHus

netenb n3 kabenew, 3akpenuTe Bce kabenu

+ AKoAoOuUBNOTE TTPOOEKTIKA TIG 0BNYieg auToU TOU £YXEIPIdiouU

yia va €Ea0@aAioeTe TNV KOAUTEPN duvaTh atrddoon Twv
nxeiwv oag

+ AlaBAaoTe Kal EMOTPEWTE TNV KAPTA £yyUnNong.
- KaBapioTe e uypd U@aopa Tou dev agrivel Xvoudia.
+ Mnv xpnoidoTrolgite uypd kaBapiopou pe Baon To

OIVOTIVEUPA

+ ATro@UyeTe TNV €kBeon o€ Pépn PE uypaagia

+ ATro@UyeTe Tnv €kBeon o€ akpaieg Bepuokpacieg

+ ATro@UyeTe TNV Gueon ékBeon oTov HAI0

+ MPOEIAOMNOIHZH AZDANEIAZ! Ta ekTeBeipéva Kahwdia

oag ekBETOUV o€ KivOuvo, aog@alioTe OAa Ta KaAwdia
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Plinth - R500 / R700 / R900

(FRA) Socle  (DEU) Sockel ~ (ITA) Piedistallo  (SPA) Pedestal ~ (POR) Pedestal ~ (NLD) Plint ~ (DAN) Sokkel ~ (POL) Plinth
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Positioning
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R100/R300

R100/ R300
:

R100/R300
450-600mm
@ = (18"-24")

R200c / R600c

R50 ;

R800ds

1500-2000mm
(59"-78")

R200c / R600c




Im (39") MIN.

T

225mm (9") MIN.

A

2-3 m (6-10) MAX

T

225mm (9") MIN.

\/

IkHz

20kHz

\/

Im (39") MIN.

2Hz IkHz

\

20kHz

Optional KEF Subwoofer

R400b

R800ds

R200c / R600c

R100
R300
R500
R700
R900

R800ds




Link Connection
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Single wire setting
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Configuration a cable simple

[ZWll Einzelkabeleinstellung
Impostazione cavo singolo

F2M Configuracién de un solo cable
Configuragdo de um sé fio
Configuratie van een enkele kabel
Konfiguration med et enkelt kabel
Ustawienie jednoprzewodowe
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Configuration a deux cables
Bi-Wire-Einstellung
[iYMll Impostazione doppio cavo
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Connections

(FRA) Connexions  (DEU) Anschliisse  (ITA) Collegamenti  (SPA) Conexiones (POR) Ligagdes (NLD) Aansluitingen
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Single wire connections

F Connexion a un fil

=

E| Einzel-Kabelanschliisse
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Connessioni “single wire”

S Conexiones de un solo hilo
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Ligagdoes com um sé cabo
NIl Enkelvoudige draadverbindingen

JWH Forbindelser til enkelt ledning

sl Potgczenia kablami pojedynczymi
CoeavHeHnsa oaHUM kabenem
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Bi-Wire connectoren
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Bi-amplified connections
Connexion a bi-amplification
Bi-Amping-Anschluss
Connessioni “bi-amplification”
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Connections

(FRA) Connexions  (DEU) Anschliisse  (ITA) Collegamenti  (SPA) Conexiones (POR) Ligagdes (NLD) Aansluitingen

(DAN) Forbindelser
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Single wire connections
Connexion a un fil
Einzel-Kabelanschliisse
Connessioni “single wire”
Conexiones de un solo hilo
Ligagdoes com um sé cabo
Enkelvoudige draadverbindingen
Forbindelser til enkelt ledning
Potaczenia kablami pojedynczymi
CoeavHeHusi ogHUM kabenem
ZuvdEéaeig povou KaAwdiou
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A2 2to]of AAA|

Bi-wired connections

Connexion a bi-cablage
Bi-Wiring-Anschluss.

Connessioni “bi-wired”
Conexiones de doble hilo

Ligagdo em duplo cabo

Bi-Wire connectoren

Bi-wired forbindelser

Potaczenia kablami podwojnymi
CoegaunHenus Bi-wire (napowi kabene)
>uvdéaelg dUo KaAwdiwv

INA T A T —Hel

WM Bkt

SiRnEiEkE

HiO| = A

Bi-amplified connections

Connexion a bi-amplification
Bi-Amping-Anschluss

Connessioni “bi-amplification”

Conexiones de biamplificacion

Ligagdoes bi-amplificadas

Bi-Amp aansluitingen

Forbindelser til bi-amping

Potaczenia z podwojnym wzmocnieniem
CoeaunHeHus Bi-amp (napoit ycunutenen)
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Connections

(FRA) Connexions  (DEU) Anschliisse

(DAN) Forbindelser

(ITA) Collegamenti

(SPA) Conexiones

(POR) Ligagdes

(NLD) Aansluitingen
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Single wire connections
Connexion a un fil
Einzel-Kabelanschliisse
Connessioni “single wire”
Conexiones de un solo hilo
Ligagdoes com um sé cabo
Enkelvoudige draadverbindingen
Forbindelser til enkelt ledning
Potaczenia kablami pojedynczymi
CoeavHeHusi ogHUM kabenem
ZuvdEéaeig povou KaAwdiou
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Fault finding - | Problem / 2 Action / 3 Cause

(FRA) Depannage - | Probleme / 2 Action / 3 Cause

(DEU) Fehlersuche - | Problem / 2 MaBnahme / 3 Ursache

(ITA) Individuazione delle anomale - | Problema / 2 Rimedio / 3 Causa

(SPA) Localizacion de averias - | Problema / 2 Accion / 3 Causa

(POR) Localizagdo de avarias - | Problema / 2 Solugio / 3 Causa

(NLD) Opsporen van storingen - | Probleem / 2 Handling / 3 Oorzaak
(DAN) Fejlfinding - | Problem / 2 Handling / 3 Arsag
(POL) Rozwigzywanie probleméw - | Problem / 2 Dziatanie / 3 Przyczyna
(RUS) Mowuck HeucnpasHocTH - | Mpobnema / 2 enctaue / 3 MNpuyunHa
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Working HF
Fonctionne é

Funktioniert

Funziona

En funcionamiento
Esta a funcionar
Werkt

Fungerer

Dziata

Pabotaet
Nerroupyei

Not working
Ne fonctionne pas
Funktioniert nicht

v

Non funziona
No funciona
Naio estd a funcionar
Werkt niet
Fungere ikke
Nie dziata

He pabotaet
Aev Aertoupyei
BELEWN
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Switch cables LF
Changer I'ordre de cablage
Kabel vertauschen

Cavi dell'interruttore
Cable de interruptores
Cabos de ligagdo
Kabels verwisselen

Byt kabler

Zamien kable
Mepekniounte kabenu
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Treble / HF

Aigus / HF

Hohen (Hochfrequenzbereich/HF)
Alti / HF

Agudos / HF

Agudos / HF

Hoge tonen / HF
Diskant / HF

Tony wysokie / HF
Bbicokue yacToTbl / BY
Mpiya / HF

=i / HF

&8 [ HF

=&/ HF

15 /HF

Mid-range / MF

Medium / MF
Mitteltonbereich / MF
Medi / MF

Gama de Medios / MF
Gama Média / MF
midden tonen / MF
Mellemtone / MT
Sredni zakres tonéw / MF
CpepnHue YacTotbl / CH
Meoaia / MF

iz /| MF

F& /I MF

F& /I MF

=2/ MF

Bass / LF

Basses / BF

Bisse (BaBfrequenzbereich/LF)
Bassi / LF

Graves / LF

Graves /LF

Lage tonen / LF

Bas / LF

Tony niskie / LF
Huskne yactotbl / HY
Mméoa / LF

&35 / LF

K& /LF

K& /LF

g/ LF
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Intermitent sound

Son intermittent
Unterbrochene Wiedergaberer
Suono intermittente

Sonido intermitente

Som intermitente
Onderbroken geluid
Uregelmaessig lyd

Przerywany dzwiek
MponagatoLwmin 3Byk
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Distorted sound

Son déformé

Verzerrter Klang
Distorsione del suono
Sonido distorsionado
Som distorcido
Vervormd geluid
Lydforvraengning
Znieksztatcony dzwiek
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| Problem

2 Action

3 Cause

R200c / R600c
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Amplifier
Amplifier
R100/R300 /
R500 / R700 / R900
R200c / R600c

Amplifier
R100/R300/
R500 / R700 / R900

Amplifier

Amplifier =

R200c / R600c

Amplifier
R100/R300 /
R500 / R700 / R900

Amplifier =

R200c / R600c

X X
R100/R300 / Iﬂ [q
R500 / R700 / R900
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Amplifier =
Amplifier
| Problem 3 Cause

R100/R300/
R500 / R700 / R900
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Specifications

(FRA) Spécifications (DEU) Technische Daten (ITA) Specifiche (SPA) Especificaciones (POR) Especificagdes (NLD) Technische gegevens
(DAN) Specifikationer (POL) Specyfikacjatechniczna (RUS) TexHuueckue xapaktepuctukm (ELL) Mpodiaypagég (JPN) XXw o
(CHI-S) #8451 (CHI-T) RR5EFIE  (KOR) FLAb

Model R100 R300 R500
Design Two-way bass reflex Three-way bass reflex Three-way bass reflex
Drive units Uni-Q driver array: Uni-Q driver array: Uni-Q driver array:

HF: 25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 130mm (5.25in.) aluminium

HF:25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium

Bass units:

LF: [65mm (6.5in.) aluminium

HF:25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium

Bass units:

LF:2 x 130mm (5.25in.) aluminium

Frequency range (-6dB) 49Hz - 45kHz 42Hz - 45kHz 39Hz - 45kHz
Frequency response (+3dB) 56Hz - 28kHz 50Hz - 28kHz 46Hz - 28kHz
Crossover frequency 2.5kHz 500Hz, 2.8kHz 500Hz, 2.8kHz
Amplifier requirements 25 - 100W 25-120W 25 - I50W
Sensitivity (2.83V/1m) 86dB 88dB 88dB

Harmonic distortion

2nd & 3rd harmonics (90dB, Im)

<0.4% |50Hz-20kHz

<0.4% |130Hz-20kHz

<0.4% 120Hz-20kHz

Maximum output

107dB

110dB

111dB

Nominal impedance

80 (min. 3.20)

80 (min. 3.20)

80 (min. 3.20)

Weight

6.6kg (14.5lbs.)

12kg (26.41bs.)

21.8kg (481bs.)

Dimension (H x W x D)
(with grille and terminal)

280 x 180 x 289 mm
(I''x7.1x11.4in.)

385 x 210 x 345 mm
(152x83x 13.6in.)

1015 x 180 x 305 mm
(40x 7.1 x 12in.)

Dimension (H xW x D)
(with grille, terminal & plinth)

N/A

N/A

1066 x 299 x 328 mm
(42x 11.8x 12.91in.)

KEF reserves the right, in line with continuing research and development, to amend or change specifications. EXOE.
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Model R700 R900 R200c
Design Three-way bass reflex Three-way bass reflex Three-way bass reflex
Drive units Uni-Q driver array: Uni-Q driver array: Uni-Q driver array:

HF: 25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium

Bass units:

LF:2 x 165mm (6.5in.) aluminium

HF:25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium

Bass units:

LF:2 x 200mm (8in.) aluminium

HF:25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium

Bass units:

LF:2 x 130mm (5.25in.) aluminium

Frequency range (-6dB) 37Hz - 45kHz 35Hz - 45kHz 52Hz - 45kHz
Frequency response (+3dB) 42Hz - 28kHz 40Hz - 28kHz 65Hz - 28kHz
Crossover frequency 500Hz, 2.9kHz 400Hz, 2.9kHz 500Hz, 2.8kHz
Amplifier requirements 25 -200W 25 -250W 25 - I50W
Sensitivity (2.83V/1m) 89dB 90dB 87dB

Harmonic distortion
2nd & 3rd harmonics (90dB, Im)

<0.4% |00Hz-20kHz

<0.4% 80Hz-20kHz

<0.4% 120Hz-20kHz

Maximum output

113dB

115dB

111dB

Nominal impedance

80 (min. 3.20)

80 (min. 3.70)

80 (min. 3.20)

Weight

25.9kg (57.11bs.)

29.5kg (65lbs.)

14.4kg (31.7Ibs.)

Dimension (H xW x D)
(with grille and terminal)

1070 x 210 x 345 mm
(42.1 x 83 x 13.6in.)

1130 x 240 x 365 mm
(44.5x 9.4 x 144 in.)

170 x 530 x 305 mm
(6.7 x20.9 x 12in.)

Dimension (H xW x D)
(with grille, terminal & plinth)

1121 x 329 x 368 mm
(44.1 x 13.0 x 14.5 in))

1181 x 359 x 388 mm
(465 x 14.1 x 153 in)

N/A

KEF reserves the right, in line with continuing research and development, to amend or change specifications. EXOE.
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Model R600c R800ds
Design Three-way bass reflex Three-way dipole
Drive units Uni-Q driver array: Uni-Q driver array:

HF: 25mm (lin.) vented aluminium dome
MF: 125mm (5in.) aluminium

Bass units:

LF:2 x 165mm (6.5in.) aluminium

HF:2 x 25mm (lin.) vented aluminium dome
MF:2 x 130mm (5.25in.) aluminium

Frequency range (-6dB) 50Hz - 45kHz 90Hz - 45kHz
Frequency response (+3dB) 60Hz - 28kHz 100Hz - 28kHz
Crossover frequency 500Hz, 2.9kHz 300Hz, 2.5kHz
Amplifier requirements 25 -200W 25 - 100W
Sensitivity (2.83V/Im) 89dB 85dB

Harmonic distortion

2nd & 3rd harmonics (90dB, Im)

<0.4% 100Hz-20kHz

<0.4% |50Hz-20kHz

Maximum output 113dB 107dB

Nominal impedance 8Q (min. 3.2Q) 80 (min. 3.2Q)
Weight 17.2kg (37.91bs.) 7.4kg (16.31bs.)
Dimension (H xW x D) 200 x 630 x 335 mm 180 x 350 x 184 mm
(with grille and terminal) (7.9x248x 13.2in) (7.1 x 13.8x7.21in.)
Dimension (H xW x D) N/A N/A

(with grille, terminal & plinth)

KEF reserves the right, in line with continuing research and development, to amend or change specifications. EXOE.



l‘ I( E F o

United Kingdom

GP Acoustics (UK) Limited
Eccleston Road, Tovil, Maidstone
Kent, MEI5 6QP UK.

Tel: +44 (0) 1622 672261

Fax: +44 (0) 1622 750653

China

GP Acoustics (China) Limited

Unit 4910, Diwang Commercial Centre
Shenzhen, China 518008

Tel: +86 (755) 8246 0746

Fax: +86 (755) 8246 0125

Europe (EMEA)

GP Acoustics GmbH

Am Brambusch 22, 44536, Linen
Deutschland

Tel: +49 (0) 231 9860-320

Fax: +49 (0) 231 9860-330

France

GP Acoustics (France) SAS

39 Rue des Granges Galand - BP60414
37554 Saint Avertin CEDEX, France
Tel: +33 (0) 2 47 80 49 01

Fax: +33 (0) 2 47 27 89 64

Hong Kong

GP Acoustics (HK) Limited

6F, Gold Peak Building

30 Kwai Wing Road, Kwai Chung
N.T,, Hong Kong

Tel: +852 2410 8188

Fax: +852 2401 0754

Japan

KEF Japan, I-11-17, Honcho, Koganei-city
Tokyo, Japan. 184-0004

Tel: +81 (0) 42-388-2030

Taiwan

GP Acoustics (Taiwan) Limited
Room 4B, 5F, 415, Xingyi Road Sec 4
Taipei | 10, Taiwan

Tel: +886 (2) 2723 0868

Fax: +886 (2) 2723 0818

USA

GP Acoustics (US) Inc.

10 Timber Lane, Marlboro
New Jersey 07746 US.A.
Tel: +1 (732) 683 2356
Fax:+1 (732) 683 2358

KEF and Uni-Q are registered trademarks. Uni-Q and
other KEF technologies are protected by worldwide
patents. All text and image copyrights reserved. KEF
reserves the right, in line with continuing research and
development, to amend or change specifications. E&OE.
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